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Abstract. The purpose of the article is to compare the linguocultural meanings of the zoomorphic image
of a horse / mare. The horse / mare is an important constituent of life, as indicated by the significant amount of
vocabulary assigned to the names of this animal in the compared language pictures of the world, the variety of
manifestations of the horse in human life, the role in the agricultural, military, and domestic spheres. Six main areas
were identified where vocabulary related to the vital activity, functioning of horses, their biological and physiological
characteristics is usedas a result of the analysis of three linguistic cultures shows: biological gender; age; breed; horse
suit; allures — types of horse movement; location and conditions of detention. The asymmetry of the implementation
of linguocultural meanings in the studied language pictures of the world is noted. The thematic group “Biological
gender” combines 25 signs. The thematic group “Age” includes 14 signs. The thematic group “Breed” consists of
11 signs. The thematic group “Color of the horse” includes 18 signs. The thematic group “Allures — types of horse
movement” comprises 8 signs. In the thematic group “Place and Conditions of Detention” 10 signs are presented.
The article contains 6 tables to illustrate the comparison. The lexical units of the English, Kazakh, and Russian
languages are described, the differential features of the analyzed words and phrases with the meaning “horse”,
“mare” are established, the results of a comparative study of three linguocultures are summarized.
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Annoranus. Llenb cTaTby — 0XapakTepr30BaTh JIMHIBOKYJIBTYPHBIE CMBICIIBI 300MOP(GHOTO 00pa3a KoHs /
nomraay. Kak mokassiBaeT MpoBEICHHOE HCCIIEI0BaHKe, B Ka3aXCKOW, PYCCKOW M aHIIMHCKOW KyJIBTYpax KOHb /
JIOIAb SIBIISIETCS] BAYKHOW COCTABIISIIONICH KHU3HU U ObITA, HA YTO YKa3bIBaeT 3HAYUTEIHLHOE KOJIIMUECTBO JICKCHYE-
CKUX €IMHHMII, UCIIOIb3YEMbIX B CPABHUBAEMBIX SI3bIKAX IS HA3BaHUI ATOTO )KMBOTHOTO U €T0 Ka4eCcTB. ABTOpaMU
BBISBICHO 6 cyOcdep, Mpu3HaKku KOTOPHIX An(pGepeHInpyOT HOMUHANMY Jiomaneii: 1) Onojorndeckuii mos;
2) Bo3pacT; 3) mopoja; 4) MacTe; 5) aitop; 6) MecTo U crocod conepkanus. OTMedeHa aCUMMETPUS PeasTu3aiiu
JIUHTBOKYJIBTYPHBIX CMBICJIOB B H3y4aeMbIX S3bIKOBBIX KapTHHAX Mupa. B Temarnueckyro rpyniy «brnomornueckuii
noyn» o0beTMHEeHbI 25 npu3HakoB. Temarndeckas rpymma «Bo3pac Bkirouaer B cebst 14 npusHakoB. Temarndeckast
rpynna «ITopona» cocrout u3 11 npusnako. Temarnueckyto rpymiy «Macte» popmupyrot 18 nuddepeHnmaibHbIx
npuzHakoB. K TemMarnueckoii rpyrimne « AJUTIOp» OTHECeHO 8 Ipu3HakoB. B Temarnueckoii rpymme «Mecto 1 crnocod
coepkaHus» npencTasiaeHo 10 npu3HakoB. [ WTrocTpanyuy NpoBOANMOTO CONIOCTABIICHHS B CTaThe MTPUBEACHBI
6 Tabmnuir. M.B. [TuMeHOBO# BBIMOJHEHO OMUCAHUE JICKCHUYCCKHUX SAMHUI] aHTIIHICKOTO sI3bIKa, YCTAaHOBIICHBI U (e-
peHIMaIbHbIC TPU3HAKHU UCCIIETyEMBIX CJIOB M CIOBOCOYETAHUI CO 3HAUCHUEM «IOIAAb», KKOHBY, OCYIIIECTBICHO
00001IIeHUE PEe3yIIbTaTOB CONIOCTABUTEIHLHOTO HCCIEOBAHMUS TPeX JMHIBOKYIbTYp. A 11l YKunkyOaeBoii onrcaHsl
JIEKCUYECKUE SIMHUIIBI Ka3aXCKOTO sI3bIKa, YCTAaHOBIICHBI TU((epeHIraIbHble TPU3HAKH Ka3aXCKUX CIIOB M CJIO-
BOCOYETaHMH, 0003Havaronmx KoHs 1 jomans. @.I11. bekmyp3aeBoii onucaHbl TEKCHUECKUE €IUHHUIIBI PYyCCKOTO
3bIKa, OIpe/ieNieHbl AU PepeHaIbHbIe TPU3HAKA PYCCKUX CIIOB M CIIOBOCOYETAHHUI CO 3HAUCHHEM «JIOLIA/IbY,
«KOHBY, OCYIIECTBICHO 0000IIEHNE JAHHBIX TPEX JIMHI'BOKYJIBTYP B BUJIE TaOJIHII.

KuaroueBble ciioBa: 00pa3, 300MOp(GHU3MBI, HIMOIEKCHKA, SI3bIKOBAsI KApTHHA MUPA, JIMHTBOKYJIBTYPA.
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BBenenue

B coBpemeHHOW JIMHTBHUCTHKE MpodiiemMa
B3aMMOOTHOIICHHS SI3bIKA W MBIIUICHUS paccMa-
TPUBAETCA C aKIIEHTOM Ha NCCIIE0BAHHE SI3BIKOBOI
KapTUHBI MUPa U JIMHTBOKYIBTYpBI. Hapompl, To-
BOpSIINE HAa Pa3HBIX SI3bIKAX, COXPAHSIOT HAIINO-
HaJIbHBIE CTEPEOTHUITBI MBIIIUTCHHS], 3aKPETICHHBIE
SI3BIKOBBIC ACCOIMAIINH, YTO JIETEPMHUHUPOBAHO
AKCTPAIMHTBUCTUIECKUMHU YCIOBUSMH ObITa U
kyasTyphl. Emte OnBapn Cenup — ofiiH U3 OCHOBA-
TeJel ATHOJIMHTBICTUKH — ITHCA O TOM, YTO MHUD,
B KOTOPOM JKHBYT OOITICCTBEHHBIC 0Opa30BaHMSI,
TOBOPSIIIINE HA PA3IMIHBIX S3bIKAX, TPECTABISIET
co00¥ pa3TUIHBIC MUPEI, @ HE O/INH U TOT K€ MHP
C pa3TUYHBIMH dTHKeTKaMu [Sapir, 1931, p. 578].

3HAYUTETHHOE KOJINYECTBO JIEKCHUECKUX
eIMHUT], 0003HAYAIOIINX JTO KUBOTHOE B CpaB-
HHUBAaeMBIX A3bIKax, yKa3blBaeT Ha HEOOXOIu-
MOCTH aHAJIM3a B PAMKaxX TEOPUU MEHTAIBHOCTH
[Komrecos, ITumenona, 2016]. Ilo onpexenenuto
B.B. KosiecoBa, «MEHTaIbHOCTb — 3TO MHUPOCO-
3epIiaHue B KaTeropusix 1 opmMax poHOTO S3bIKa,
COEIUHSIONIEe NHTEIUIEKTyalIbHbIC, JYXOBHBIC U
BOJIEBbIE KaueCTBa HAIIMOHAIBHOTO XapakTepa B
TUIIUYHBIX €TO TPOSBIEHUX. SI3bIK BOILIOIIAET
Y HallMOHAJBHBIN XapaKTep, U HAIMOHAIBHYIO
W0, ¥ HAIIMOHAJIbHBIE WJIEaNbl, KOTOPHIE B 3a-
KOHYEHHOM HX BHJI€ MOTYT OBITh MPE/ICTABICHEI
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B TPAJUIIMOHHBIX CHMBOJIAX JaHHOW KYJIBTYPhD»
[Konecos, 1995, c. 15]. Kareropuu u ¢hopmsI
POJIHOTO SI3bIKA CBS3aHBI C APXCTUTIAMHU: «MEH-
TaJIbHBIC APXETHITHI CKJI]IBIBAIIICH HCTOPUIECKH,
IO OTIPEJICIICHHBIM, TCHETHUYECCKH BAYKHBIM ITPHH-
[IUTIaM, KOTOPBIE | CJIeyeT onucarhy [Konecos,
1995, c. 15]. Teopust MEHTaITLHOCTHU TIO3BOJISET
COOTHECTH TaKHe MOHSTHUS, KaK K)Ib/MypHbLIL
PoH cnosa, MuH280CMPAHO8EOUeCKULl NOMEHYUAT
€108, IMHOKYIbMYPHASL CReYUDUKA CEMAHMUKU
C106a, KOTOPbIC BXOJST B 00JIACTD JINHTBOKYJIb-
typonoruu [[Immenona, 2012]. ITouck obmmux
Y OTJIMYHUTENBHBIX YePT HIMOJICKCHKHU (OT Tped.
[rmo¢ — noIIaap) PyccKOro, aHIIMHCKOrO M Ka-
3aXCKOTO SI3bIKOB COCTABIISICT OCHOBHYIO 3aJ1a4y
MIPOBOJMMOTO HCCIICIOBAHUSI B JITAHHOW CTaThe.
[enbro cTaThy SBISETCS XapaKTEPUCTHKA JIMHTBO-
KYJBTYPHBIX CMBICIIOB 300MOP(hHOTO 00pa3a KOHs /
JIOIIA/I B PACCMATPUBACMBIX SI3bIKAX.

MaTepna.n U ME€TOAbI

MareprajioM UCCIEI0BaHUS MOCITYKUIN
JIEKCEMBI, 0003HAYAOIIME KOHS / JIOMIAagb M UX
KauyeCTBa B PYCCKOM, AHTIMMCKOM M Ka3aXCKOM
SA3bIKaX. MaTepI/IaJI JJIA UCCIICAOBAHUA B3AT U3
HarnmonanbHOTO KopITyca pyCcCKOTO SI3bIKa (WWW.
ruscorpora.ru), bpuTaHckoro HalMOHaILHOTO
xopnyca (https://www.english-corpora.org/bnc),
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HWHTEPHET-UCTOYHUKOB, TIOCBSIICHHBIX 0COOCHHO-
CTSIM CEJICKIIMHU U COJICpyKaHusI JIOMIaJIe, a TaKKe
MPEACTABISIONINX UMITOJIEKCHKY Pa3HBIX S3bIKOB
(cM. cnircok nctouHuKoB). Crienuduka cpaBHUBA-
EMBIX SI3BIKOBBIX KaPTUH MUpPa 00OHAPYKUBACTCS
B TOM, YTO HEKOTOPBIE TPU3HAKU OMIHCHIBAEMOTO
YKMBOTHOTO BEPOAIN3YIOTCS OTEIbHBIMH CIIOBA-
MH, 2 HEKOTOPBIE — MPEICTABICHBI O CATEIBHO.
W3 marepuana ucciaen0BaHUs UCKIFOYEHBI OMHU-
CaHUs TaKUX MOPOJ JIOMAeH, KaK O6auKupckas
J10Waos, axaimexuney, AKymcKas 10uaob U T. 1.,
TaK Kak WX Ha3BaHUS OTPAKalOT WHOS3BIYHBIC
SI3BIKOBBIC KQpTHHBI MUPA.

OCHOBHBIMH METOJJAMH, TPUMEHSICMbIMU B
pabore, BBICTYNAIOT OIKCATEIBHBIH, COMOCTABH-
TEJbHBIN, UHTEPIIPETATUBHBIN, TUTIOJIOIMYECKUM.
TunonornyeckuMu Jajsi CpaBHUBAEMBIX JIMHTBO-
KyJBTYp CUHTAIOTCS Takue quddepeHnnansHbe
MIPU3HAKH, KOTOPBIE BBHIPAKEHBI OJJHUM CIIOBOM
WA YCTOHYMBBIM COUETAHUEM CJIOB.

Pe3yabTarhl M 00cyxaeHne

PasznuuHble S3BIKM BKJIIOYAIOT OCOOBIN
JIEKCUYECKHH TJIacT — UIIONEKCUKY. B cpaBHH-
BaeMbIX SI3BIKOBBIX KapTHHAX MHpa 3TOT IUIACT
00beMeH M 3aHHMaeT 3HAYUMOE MECTO CpeaH
300JekcuKku. Mnmosexkcuka siBisieTcst cepoi-
HCTOYHHUKOM JUTs1 00pa3oBanust Metagop. Hayuno-
TEXHUUYECKUI MPOrpecc U3MEeHWI 00pa3 >KU3HH
MHOTUX HaposoB. | y:keBoi TpaHCTIOPT OCTETeH-
HO BBITECHSJICS IPYTMMHU BUJIaMHU TPaHCIIOPTa,
B TOM YHMCIIE MEXaHHYECKUM, OHAKO CEeMaHTHU-
YEeCKHi cie ocTaercsi B Metadopax, KOTOPbIMU
Ha3bIBAIOTCSI MEXaHUUECKUE BHUJIBI TPAHCIIOPTA.
Kazaxu aBTOMOOMIIE Ha3BIBAIOT meMip myanap
«OKeTIe3HbI CKakyH». Pycckue orcenesnvim konem
Ha3bIBAIOT MOTOLHUKI (0cedramsv dicenesnozo
KOHsl «CECTh Ha MOTOLIMKI»), aBTOMOOWIb (be-
JbLU «JICeNIe3HbIll KOHbY OCHAHOGUL MPamMeau
Ha Caooeoll, 3acmpsaé nocpeou nepekpecmra c
Heescxum (Donrtanka.py. 17.03.2020. HKP)).
B anmnmiickoM si3bIke coueTaHueM iron horse
0003HaYaIOT BEJIOCHUIIEb! (aMEPUKAHCKAs KOM-
MaHWs, TPOU3BOIAIIAS UX, TAK ¥ HA3bIBACTCS —
«Iron Horse Bicycles»; B 2011 1. Ob11 n300peTen
ropHsblit Benocunen [ron Horse Maverick 2.2 n
BHEPEH B MPOMBILIIEHHOCTB), MOTOPOJIIEPHI,
MOTOLMKJIBI, cKyTeps! (B 2020 I. mosiBUIach HOBast
Mozeib Motouukia Ariel Ace Iron Horse 2020,
pa3paboTuuk — comepcerckas ¢pupma «Ariel»).
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M.B. [Tumenosa, A.I11. JKunkybaesa, @.111. bexmyp3aesa. KoHb 1 I0ma s B aHITHICKOH, Ka3aXCKoi 1 pycckoi IKM

B nanHOI cTaThbe HNIIOIEKCHUKA JEJIUTCS Ha
HECKOJIBKO TEMaTUUYE€CKUX I'PYIII B 3aBUCUMOCTH
OT TOTO, KAaKO MPU3HAK KMBOTHOTO OHA aKTya-
JTU3UPYeT: OMOJIOTMUECKUI TI0JT; BO3PACT; IOPO-
JIy; MacTh; aJUTIOP; MECTO U CTI0CO0 COJICP>KaHUS.

Buonozuueckuit non

B kaxx70M U3 UCCIIENyeMbIX SI3bIKOB CYIIIe-
ctByeT nuddepeHnuanus KMBOTHOTO 10 MPH-
3HaKy Toia. MyKckasi 0coOb Ha3bIBACTCS AHIIL
horse — Ka3. JcblaKbl — PYC. KOHb, KEHCKas — aHIJI.
mare — Ka3. bue — pyc. KoowLia.

Jlnsi cpaBHUBAEMBIX JUHTBOKYJIBTYP aK-
TyaJbHBIMU SIBJISIFOTCS TaKHE OMOJIOTMYECKUE U
(DyHKIIMOHAIBHBIC TPU3HAKHU KOHSI, KaK ‘TIPOH3BO-
JUTEILHOCTD (aHTIL. Stallion — Ka3. atizbip — pyc.
Jicepebery), ‘XOJIOIICHBIN KOHB  (aHT. gelding —
Ka3. am — pyc. Mepur), ‘CKaKyH’ (aHTIL steed —Kas3.
myanap — pyc. ckakyw), ‘(He)oObe3KEHHOCTh’
(anrn. untrained / trained steed — xa3. kyiiciz
KYaiK — pyC. HeoOyuenHwlil | HeobbesdceHublll |
00be32CeHHBLI CKAKVH).

J1i1st Ka3aXCKOH JIMHTBOKYJIBTYPbI 3HAUUMBI-
MU SIBJISIFOTCSI TAKUE MTPU3HAKU KOHS, KaK: ‘KOHb
0JaropoiHbIX KpoBel (apevimar), ‘KpymHbIA /
BBIHOCJIMBBIHM / CHIIBHBIN KOHB (Kazanam), ‘ca-
MBI OBICTPBIH KOHB (Caunak), ‘ObICTPO CKauy-
Ui KOHDb (Catieyik), ‘KOHb, HEUCIOIb3yEeMbIH B
KauecTBe MPOM3BOAUTES 110 BO3paAcTy’ (caypik),
‘MEPHHBI / MOJIOJIbIC KOHU (CasiK).

Jlomanes umeet apyrue PyHKIUU, COOTBET-
CTBEHHO, 3HAYUMBIMU OyIyT JPYyTrHE MPU3HAKU.
B Tpex NMHIBOKYIBTYpax OHA XapaKTepH3yeTCs
MIPU3HAKOM ‘B3pOCiiasi / TOTOBasi K BOCIIPOU3BO/I-
CTBY 0c00b’ (aHII. not foal mare — ka3. bedey
Oue — pyc. HeodicepedUBUAsCs KOObLIA).

B si3bIK BXOJUT TO, YTO aKTyaJIbHO IS €r0
HOocUTelel. «JIMHrBanbHbBIA MUp OTPaXKEH B SI3bI-
KOBOW KapTUHE MUpPa. ITOT MHpP CO3J[aH CaMUM
YeJIOBEKOM: IT03HABAsI IIPUPOJLY U CeOs1, JIFOIU OTIH-
CBIBAJIM OKpYKaroliyto cpeny» [I[Inmenosa, 2018,
c. 92]. B Kazaxcrane coxpaHuiics TpaAuLIUOHHBIN
YKJIa]l )KH3HH, CBSI3aHHBIN C KOHEBOJICTBOM, U 3TO
HAIIIIO OTPAYKEHUE B KA3aXCKOU S3BIKOBOM KapTH-
He Mupa. B ka3axckoll TMHIBOKYJIBTYPE 3a(UKCH-
pOBaHBI Pa3HOOOpA3HbIC TPU3HAKH, CBSI3aHHBIC
C BOCITPOU3BOJICTBOM >KMBOTHBIX. JlJIs1 ATOrO B
Ka3aXCKOM SI3bIKE CYIIECTBYIOT HECKOJIBKO CJIOB,
0003HAYAIOIINX HIOAHCHI CMBICIIA, HECBOMCTBEH-
HBIE JUIsl PyCCKOW U aHITIMMCKOM JIMHIBOKYJIBTYP:
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KYHAJICLIH «MaTKa Ha TPETbEM TONY», Kacaba
«KOOBLIA-JIONTOKUTENLHULIAY, KVIblK «KOObLIa-
[IePBOPOJIKA», KbiCblp «OECIUIONHAS KOOBLIAY,
KbICbIPAK «TONBKO YTO BOWIEANIas B TaOyH, He-
oxxepeOuBIIasAcs MOJIoAast KOObLIa», Mama Oue
«MHOT0 pa3 okepeOHBIIasicsi KOObLIAY, Ha3 bedey
«HEOKepeOHBIIAsICS KpacuBast KOObLIa», caba bue
«KOOBUIA ¢ OOJIBIIIMM YKUBOTOM, HECKOJIBKO Pa3
OKepeOUBILIAsCS KOOBLIAY.

OOHnapyXuBaeTcsi HEKOTOPOE CXOJICTBO
Ka3aXCKOW M AHIVIMMCKON JIMHIBOKYJBTYD,
aKTyaJIbHBIM SBISIETCS MPU3HAK ‘HEOOBE3-
JKEHHasl JIOMaJb’: aHr. brumby W Ka3. Heyk.
MaHCHBKaH, HO BBIHOCJIMBaiA JIOIIaJb B Ka3axX-
CKOM $I3BIKE MMeeT 0c000e HAaMMEHOBAHHE —
Macmex, COOTHOCHMMOE, HO HE UJCHTUYHOE

AHMJIMICKOMY CJOBY pony. Jns aHrnuiickou
JUHTBOKYJIBTYPBl aKTyaJIbHBIM CTaHOBHUTCS
NpU3HAaK ‘HepokaBluas KoObuia' — maiden.

B tabnuie 1 npencrapieHbl 00001IEHHBIC
JIaHHBIC 110 PU3HAKY ‘OMONIOTHYECKUIT TTON .

TaxuMm o0Opa3om, Ui KOHS B CpaBHUBae-
MBIX JIMHTBOKYJBTYPaXxX XapaKTepHbI IPU3HAKH
CHUJIbI, BRIHOCJIMBOCTH, CKOPOCTU. OOmuUMu 11t
KOHSI U JIOWIAJAW B TPEX S3BIKOBBIX KapTHHaX
MUpa SBISIOTCS IPU3HAKH ‘BOCIIPOU3BOACTBA’
U ‘00bE3KEHHOCTH / HEOOBE3)KEHHOCTH .
B naHHOM TeMaTu4ecKol rpynie 3aMeTHO Bbl-
JlesieTcsl KOJMUYECTBO Ka3aXxCKOM JIEKCUKH, ee
MpeJCTaBIAIONIeH, TAe JIOMAaab pa3IndaeTcs
1o MpU3HAKAM, CBSI3aHHBIM C ICTETUYECKHUM
BIICYATIICHHEM.

Tabnuya 1. Temarndeckas rpynna «buosornyeckuii mon»

Table 1. Thematic group “Biological gender”

Ne n/m AHMIMICKUN S3bIK Kazaxckuif s3b1k Pycckuii s3b1k
1 horse JHCBLIKDL KOHb
2 stallion auzvlp Jrcepebey
3 horse of noble blood apevimax KOHb O11a20pOOHBIX KpOSell
4 gelding am MepuH
5 gray gelding 603 am Cugblll MepuH
6 (un)trained steed KYuci3 KyniK (He)00be3dIceH bl CKAKVH
7 big / hardy | strong horse Kasanam KpynHolil | 6bIHOCAUBHII | CUTbHDIL
KOHb
steed myanap CKAKYH
9 pony Macmek -
10 - caynax —
11 - caueynix -
12 — caypiK -
13 - casik —
14 mare oue Koobla
15 | not foal mare bedey bue Heodtcepebusuascs Koobvlia
16 | brumby HeyK Heo0be3dHCeHHas 10uadb
17 | barren mare KbLCbID becnnioonas kobwlia
18 - KYIbIK -
19 - KYHAMHCLIH -
20 - Kacaba -
21 - KblCbIpAK -
22 | maiden - -
23 - mama bue -
24 - Haz bedey -
25 - caba bue -
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Bospacm

JIMHTBOKYIIBTYPOJIOTHYECKN 3HAYUMBIMHU
IJI Ka3aXOB BBICTYIAIOT MPHU3HAKHU ‘CaMell-
TpexiaeTrka’ (douen), ‘KOOBLIMIIA-TpEXeTKa’
(batiman), ‘nomanp-nisTHICTKA (Oecmi), ‘KOObIIa-
TONTOXXKHUTENbHANA  (Kacaba), ‘oKepeOUBIIasCS
JIOIIah Ha TpeTbeM Tomy’ (kyuaoicwin). Kak Bu-
JTIM, aKTeHT TudGepeHIINAIIH TeacTcs Ha ITPH-
3HaKax BO3pacTa, KOIyia U KOHb, H JIOIIa [ TOTOBEI
K BOCIIPOHM3BOJICTBY, IpUYeM il 0coOeil KeH-
ckoro 1oyia quddepeHnranys ooee AeTaabHasl.

JInst pycckoit v aHIIIMACKOM JIMHTBOKYJIBTY]P
aKTyaJeH BO3PACTHOW MPHU3HAK KOHS W JIOIIATH
0 yeTbipex JeT. [lo-aHrmuicKku Takol KOHb
Ha3bIBaeTCs colt, mo-pyccku — orcepebuux. Mo-
JIOMYIO JIOMIAAh MO-aHTIIUHCKU Ha3bIBAIOT filly,
TIO-PYCCKU — KOOBLIKA.

B3pocibie 0cobu MPOTHBOIIOCTABIAIOTCS
MOJIONHSIKY: aHTII. foal — Ka3. Kbl — PycC. dice-
pebenok. Jlomanu B €CTECTBEHHBIX YCIOBUIX
JIOJITO KOPMSIT CBOUX KePeOsIT — 1Ba MITH TPH TOAA.
OTcrona B Ka3aXCKOM $I3bIKE 0CO00 BBIICTICHHBII
MIPU3HAK ‘MOJIOAHSK-COCYH Ha BTOPOM HITH TpPe-
TheM Tony’ (apda emeen). uddepeHnanbHbIN
MPU3HAK ‘OTHATHIA OT MOJIOKAa KOOBIIHIIBI JKEpe-
OCHOK BBIpa)KAeTCs B AaHTIINHCKOM SI3BIKE CIIOBOM
weanling, B pyCCKOM — OmMbeMblil.

Tabnuya 2. Tematnuyeckas rpynna «Bo3pac»

Table 2. Thematic group “Age”

M.B. [Tumenosa, A.I11. JKunkybaesa, @.111. bexmyp3aesa. KoHb 1 I0ma s B aHITHICKOH, Ka3aXCKoi 1 pycckoi IKM

TonoBanoro xepebeHKa B CpaBHHUBAEMBIX
SI3BIKOBBIX KapTHHAX MHpPa BBIACISIIOT 0C000:
aHmI. yearling — Ka3. mail U pyc. CMpucyHox.
B Bosnoroackoii o6nactu oTMedeHO 0co00e nMst
cenémox «KepeOeHOK B Bo3pacte 110 roaa» [Ca-
Oyposa, 2018, c. 10]. Jlns ka3axoB akTyaJbHbI
TaKhe NMPU3HAKH, KaK ‘)KepeOCHOK B BO3pacTe
OoJiee mecTr MecsIIeB, HO MeHee royia’ (orcadazbl),
“KepeOCHOK Ha TpeTbeM rony’ (KyHaw).

OyHKIIMOHATBHBIEC PU3HAKK KOHS 1 JIOIIa-
I — “Tpya’ M ‘BOCIPOU3BOJICTBO’ — YTPAuYMBAIOTCS
10 TOCTH)KEHHH OTIPENIeIEHHOTo Bo3pacTa. Pas-
HBIE TIOPOJIbI KOHEH JKUBYT pazHOE KOJIUYECTBO
netT. B pycckoMm si3pike cTapblii KOHb UMEET
crielMabHble 0003HAUCHHS, CBSI3aHHBIE ¢ OHO-
JIOTHYECKHM TIOJIOM: K:4a ¥ 00p. B aHrmiickom
U Ka3aXCKOM SI3bIKaX TH TOHSTHS BBIPAKAIOTCS
TUNIOHUMAaMU: 1ag U myeblp COOTBETCTBEHHO
(tabm. 2).

O06001IMM TIOTyYEHHBIE PE3YIBTATHI.

B ka3axckoil sI3bIKOBOI KapTUHE MUPA aK-
TYaJIbHBI IIATH BO3PACTOB KOHSI: TIOCTIE TIOJIYTO/1a,
roJl, IBa, TPH U IISITh JIET; TPH BO3pacTa JIOIa/Iu:
TPH, IISATh JIET U JOJNTOXUTEIBCTBO, KOTOPOE Y
KaKJI0H TIOPOJIbI KIMEET CBOM 0COOEHHOCTH. J{Ist
PYCCKOH SI3bIKOBOM KapTHHBI MUpa BA’KEH T0JI0-
BaJIbIH BO3PACT JKepeOCHKA M BO3PACT TOTOBHOCTH
K BOCIIPOM3BOJICTBY B3POCIBIX 0COOCH — KOHSI

Nem/m | AHIIHACKHIA S3BIK Kazaxckuit s13p1x Pycckuit s3p1x

horse JHCBLIIKDL KOHb
colt - JlcepedbyuK

2 - OoHeH -
mare oue KooOvLna

3 — bauman KoObLIUYA

4 - becmi -

5 brood mare KYHAHCHIH -

6 |filly - KOObLIKA

7 - Kacaba -

8 | foal KY/1bIH JHcepedenok

9 | weanling - omwvembliu

10 | yearling maii cmpueyHox (cenémox BOJIOTOI. )

11 - apoa emeen -

12 - arcabazel -

13 - KYHaH —

14 | nag myevip Kuda, oop
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snowaau. Jlisi aHIIMACKON SI3BIKOBOM KapTUHBI
MHUpa aKTyaJeH MPU3HAK B3POCIION 0COOU U ro-
TOBHOCTH K BOCIIPOU3BOJICTBY B COBOKYITHOCTH C
MIPU3HAKOM OMOJIOTMYECKOTO MoJa.

Ilopooa

Bce Hapoapl, ucnonp3oBaBIIKe Jomaael B
OBITY, IBITAINCH YIYYLIUTh UX mopony. Kazaxu
MIpPEeANOUTEHNE OT/IaBaJM JBYM MOPOAAM, MpHU-
CIIOCOOJIEHHBIM K YCIIOBUSIM 00uTaHus B Bennkoit
CTeIu: qpeBHel Ka3axckol nopoue (srcadwi) v no-
MECH apramaka ¢ Ka3axCKOU JIOMIabIo (1mymbii).

B Anrmmu cyimectBoBana CBOSl KyJlbTypa
KOHEBOJICTBAa. BrIpalieHHble, pa3BeleHHbIE,
BBIBE/ICHHBIE KOHU MMEHYIOTCS T'HMIIOHHUMOM
bred. B aHIMHMIACKOM $I3bIKE HAILIO OTPAKEHHUE
PYCCKOE BIIMSIHME Ha KOHEBOJYECKYIO OTPACIIb:
BBIBEJICHHBIX B Poccun KoHEH BBLAEISIIN 0c000
1 Ha3bIBaIU Russia-bred.

Tumnosorust pycckux JIomajaei u, cooTBeT-
CTBEHHO, UX HaUMeHOBaHU MeHs1ack. Co Bpe-
MeH JlpeBHell Pycu cyniectBoBano neneHue
Jomanel Ha MUIOCMHbIX, CYMHBIX U NOBOOHBIX.
Munocmuule nomanu — Te, KOTOPbIX IPEAIO-
YUTAJIM KHA3bA U BBICIIME TOCYJAapCTBEHHBIE
1 BOEHHBIE MYXXH. Takue Jomaau cUUTaNINCh
JIOPOTUM IOJIapKOM, M1 UMETh X MOIJIM HE BCE.
Cymmpix nomaen HCIoab30BAIH AJIs IEPEBO3KH
rpy30B. [10600HbIe — TOMAaIU, KOTOPBIX BEJIX Ha
TOBOJTY, 0OBIYHO B 0003¢. OCHOBaHUEM JIJIs KJlac-
cu(uKaLuK SBISETCS MPU3HAK ‘(DYHKIMOHAIBHOE
HCIOJIb30BAHKE’ JIOIAH.

IIpumenenue nowmanei B bpuranuu u Ho-
BoM CBeTe HECKOJIBKO OTJIIMYAETCsl OT TOT0, YTO
Obu10 IpUHATO HA Pycu. B ocHOBY 310l Kiaccu-
(uKanMy TakxKe MOJIOKEH MpHU3HAK ‘(PyHKIHO-
HaJIbHOE UCTI0NIb30BaHKe’ . UMCTOKpOBHAsI BEPXO-
Bas jomaab Hack nerkoro Beca UCIoOIb30BANIACh
JUTsl IporysodHolt e3nbel. KpymnHas, MaccuBHast
jJomans 0onpmod cunsl Hunter cuuraliach
OXOTHHYBEH, OHa 001ajana MOIHBIM MTPBLKKOM.
B xo3siicTBe HalllIa MPUMEHEHHE JIOAAb BEPXO-
BO-ymnpsikHoro thrna Cob. OHa Obl1a npuydyeHa K
cemty. OTM4anach OONbIIEH MAaCCHBHOCTBIO, YEM
OXOTHHYbS JIOIIAb.

Ilepeuncnennble BbIIIE€ TUIBI COOTHOCAT-
Csl CKOpE€€ C BHEIIHHMM BUJOM, TEIOCIOKEHUEM
1 NMPUMEHEHHEM KOHKPETHOM JIOIIaJau, a He C
nopoaoil. Pycckue moponsl jomaneid MHOIo-
YHUCIIeHHBI (cM., Hampumep, Matepuan H. He-
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x11e60Boi « 10 HamMx KoHEH»). Oxapakrepuszyem
HEKOTOpbIE U3 HUX.

Jlonckas nomap Obliia BEIBEACHA Ka3aKaMH
U3 CTETHOM MOpOJibl, YAyUIIeHHas 3a cUeT Iep-
CHJICKUX, TYPKMEHCKHX, KapaOaxCKUX MOPOJ B
XVII-XIX BB., UCHIOIb30BaNACh B KABAJIEPUU U
KOHHOM nonuun. Oprnogckas mopojia Ha3BaHa B
yecTh ee coznarens — rpaga Opnosa-UecmeHcko-
T0; celuac KOPEHHUK PYCCKOM TPOMKH Yalle BCETO
UMEHHO oprosckuul pvicak. Pycckas eepxosas
nopooa Toxe OblIa BhiBereHa rpadom Opio-
BbIM-UeCMEeHCKHNM; MpeAHa3HaYeHne Jomanm —
KaBaJjiepusi 1 MaHEXHbIe COPEBHOBAaHMS; BHOBb
TIOSIBUJIACK B KOHIIE X X Beka. Pycckuil pvicax ObLI
BBIBEJICH OT 0p108CK020 pbicaka B Hadane XX B.;
CUMTAETCS CAMOM pacIpOCTPAHEHHOM IOPOO B
Poccum; 3Ty mopoay eltie Ha3bIBaIOT pyCcKas pbi-
cucmas. Pycckuii mssceno6o3 OTHOCUTCS K TUITY
TSDKENOYNPSUKHBIX JIOMIAJIeH; CIoCO0eH TSHYTB 10
26 TOHH Ipy3a; )KUBET A0 25 JeT U paboTaeT A0
camoii ctapocTu. Boporedicckuti bumioe — 10 OMHON
13 BEPCHUIA, 1Topoya, BeiBerieHHasA B X VIII B. B Bopo-
HEXKCKOM T'yOepHUH KpeCThsIHAMU, JKUBIIUMH Psi-
JIOM ¢ pekoii butior; criocobeH TSHYTH 10 2 TOHH
rpy3a; UCMOIb30BAJICS B MOCKOBCKUX MOMKAPHBIX
yacTax; B cepeaune XX B. ucues. Braoumupckuii
msiocenosos BeIBeleH B 30-x . XX B.; Ha3BaH
M0 MECTY BbIBE/IEHUS MOpojbl — Bragumupckas
o0acTh; maxan TSDKETYI0 3€MIII0 — CYTIIMHOK,
BO3MJI IPY3bl; 32 5 MUHYT IIPEOJOJIEBAET 5 KM C
rpy3oM B 1,5 TOHHBL. Bamckas nomas — cTapeit-
mas nopoja, nosswiack B XIV B. B pe3ynbrare
€CTECTBEHHOro 0TOOpa; CroCOOHa XOAHUTH IO
DIyOOKOMY CHETY; MMEET MHUPOJIIOOMBEHIN HpaB;
paHbllle UCIIOIb30BANACh B MTOYTOBOM H3BO3€
U B Ka4eCTBE IPUCTSKHBIX B PYCCKOM TpOMKE.
byoennosckas nomaap BeIBEJICHA TS KABaJICPHH
no npukazy C.M. bynennoro B 40-x . XX Beka.
Tepckas nopoda BEpXOBBIX JIOIIAJEH OTIIMYAET
UX MO0 MacTH — OHHM CepeOpHUCTHIE C OTIUBOM;
CUMTaeTCs] CaMOi MOJIOAOW MOPOJ0H, OOBIUHO
UCIIOJIB3YETCS B IIMPKOBBIX MPEACTABICHUSX,
KOHKYypax, ceifqac — B KOHHOM CITOpTe.

MecToM 00UTaHUS Me3eHCKOU O TN SIB-
nsiercsi ceBep Poccun — ApxaHrenbekast 001acTs,
ITunera u SImano-HeHenkuii aBTOHOMHBII OKpYT;
MopoJia MOsIBUIIaCh B Pe3yJIbTaTe €CTECTBEHHOTO
0TOOpa; ATHX JIOIMIAACH paHbIIe HA3bIBATH Md-
3eHKuU, cefuac —me3enKu; BBIHOCIUBBIE, MOPO30-
CTOMKHE, 32 5 MUHYT 24 CeKyHIbI TPEO/I0JIEBAIOT
2 KM ¢ rpy30oM 1,2 TOHHBI IO TJIyOOKOMY CHETY.
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Ilewopckasa nowads cUUTAETCS PE3yIbTaTOM
€CTECTBEHHOI'0 0TOOpa MECTHBIX JIONIAIeH U IpH-
BEJICHHBIX CTapoBepaMu KOHeW M3 MOCKOBCKOM
Pycu B XVI-XVIII BB.; oOuTaet B 6acceiine pexu
ITe4opsl, BKIItOYas IPUIIOJISPHBIE 30HBL; XOPOLIO
MIPHUCIIOCOOJICHA K JIBIKSHHUIO T10 TITyOOKOMY CHE-
ry, nepeHocut Mopo3sl B 40—50 rpamycos.

Pycckue mopoasl ctanu pe3yiabTaToM U
€CTeCTBEHHOI'0, M1 UCKycCTBEHHOTro oTOopa. Ha-
3BaHU JIOIAAWHBIX MTOPOJ CBA3aHbBI KaK C ME-
CTOM O6I/IT3HI/IH, TaK 1 ¢ UMCHaAMU MHUIIUATOPOB
cenexuuu. «IIparMaTM4HOCTH KapTUHBI MUPA — B
TOM, 4YTO IPU HOMHUHAIWUN U XaPAKTCPUCTUKC
JKUBOTHBIX aKTYaJIU3HUPOBAJIMCh TC IPU3HAKHU,
HallM4ie KOTOPBIX 00ECTeUnBalIO MONTyYCHUE
OT KHMBOTHBIX MaKCUMaJbHOW MPaKTUYECKOU
MIOJIB3BI — MOJIOKA, Msica, caja, LIepCTH, MIKYp,
MeXxa, HaB03a, TATJIOBOU CHIIBI U ITpod.» [nbuHa,
Cabyposa, Cunopoga, 2019, c. 59—-60].

B AHrnmmu Tpaauiinu KOHEBOJCTBA BOCXOIST
K TaBHUM BpemeHaM. Camasi i3BeCTHas U3 ITOpoi —
aHTINHCKas BEpXOBasgd 4YMCTOKpPOBHAsA JolaAb,
KoTOpyI0 HasbiBatoT Hackney Horse (aHrmuiickas
CKaKoBasl); UCTOPHUS TOW MOPOJIBl HAYMHAETCS
C YNIPSDKHOTO HOP(OJIBJCKOTO phicaka; ee Ipe-
CTaBUTCJ/IM OTHOCATCA K aJUIFOPOBLIM JIOIIAIsAM,
MPOSIBIISIFOT MPU3HAKK HETIOKOPCTBA U OyHCTBa;
ceiyac UCIob3YIOTCs B KOHHOM criopte. [Topona
CTaJia pe3ysIbTaToM CKpELIMBaHH MECTHBIX JIOIIa-
neit ¢ apadckuM ckakyHom beiteprneem B XVII B.,
nosaHee — axanrekuHueM Jlapneem u Gepbepom
lononbdunom. Cuntaercsi caMbIM OBICTPBIM
koHeM B mupe. Cleveland Bay (kiuBneHmckas

Tabnuya 3. Temarndeckas rpynna «Ilopoga»

Table 3. Thematic group “Breed”

M.B. [Tumenosa, A.I11. JKunkybaesa, @.111. bexmyp3aesa. KoHb 1 I0ma s B aHITHICKOH, Ka3aXCKoi 1 pycckoi IKM

THeZast) — camasl IPEeBHsisl OpUTaHCKas MOpoJa;
co BpeMeH I'enpuxa II ciry:xuna B KOpOJIEBCKOM
IBapAUH, CUUTAETCS CAMOU JIydllled KapeTHOMH
Jomaasio B EBporie; MOCTOSIHHBIN yYaCTHHK B CO-
PEBHOBaHMAX MO JpaBUHTY (ynpsikek). Koposs
l'enpux VIII nan ums apyroi nopoae — Shire
(maiip) — OOEBBIM PBILAPCKAM KOHSIM, TOSBUB-
mmMest B rpadersax JluakonsHImp, depOummp,
Jlecrepup u Craddopmaump. D10 cambie 00JIb-
e jotraau Ha 3emite. Jlomaneit Huxe 147,3 cm
B BenukoOpuranuu umenytot Pony (nonu). Tak
Ha3bIBaJach COOCTBEHHO MOPOJA TOHH, a TaKKe
TIOMECH TTOHHU C BEPXOBBIMHU JIOMIASIMH.

CucremarnusupyeM marepual, MpeacTaBuB
COOTHOIIICHHE HAMMEHOBAHUU IOPOJ JIOMIAJIEH,
OCHOBaHHOE Ha CXOJICTBE UX CBOHCTB M cdepe
npuMeHeHus (Tabm. 3).

INockonbKy pycckue KOHE3aBOTUHKH YASTISUTH
0oMbIIIOC BHUMAHHUE CEJICKIMH JIOIIA/ICH, pyccKast
JIMHTBOKYJIBTYypa HE OrPaHIYMBAETCS yKa3aHHBIMHU
uMeHamu 11 mopon Jiomaet: doHuax, oproscKuil
PbICAK, PYCCKAs 8€PX08Asl, PYCCKULL MANCEN0803,
OYOCHHOBCKASL IOULAOb, BOPOHENCCKULL OUMIO2, 61a-
OUMUPCKULL MANCEN0B03, BIMCKASTOUAOD, MEPCKASL
JI0WAOb, ME3EHCKAsL 10UA0b, NeYOPCKAsL 10UWAOb.
K HUM MOXXHO IPUYUCTUTD OAUUKUPCKYIO T0UAOD,
axanmexunHya, SKymcKyio 1ouads v Ipyrue mopo-
Jibl. Tak Kak OHM BBIBEICHBI HAPOJaMH1, HACEIISBILIN-
MU PocCHICKyH0 UIMITEPHIO, UX CUUTAIOT PYCCKUMU
MIOPOJIaMH, HO UX Ha3BaHUS MPEACTABIISIOT JpyTrre
SI3BIKOBBIE KapTUHBI MUpA.

B anmuiickoil TMHTBOKYJIBTYpE OTMeua-
IOTCSl YETBIPE OCHOBHBIE MTOPO/JIBI JIOIIAEH, BbI-

Ne/mt | Anrmmiickuii si3pik | Kazaxckuii S3b1k Pycckuii s3p1x
breed myKbImbl nopooa
1 | Hackney Horse | oicabul O0oHuax | douckas 1ouads | kazauvs cmennas
2 Cleveland Bay mymviud OPIOBCKULL PbiCaAK
3 | Shire - pycckas eepxosas | pycckuil pvlcak | pycckas publcucmas
4 | Pony - PYCCKULL MAXNCEN0803 | PYyCCKAs MANCEN0803HAS
5 - - 6y0eHHO8CKaAs 10UWA0b
6 - - BOPOHENCCKULL OUMIO2
7 - - BLAOUMUPCKULL MANHCENOB03
8 - - BAMCKASA IOUAOb
9 - - mepcKast 10uaos
10 - - Me3eHcKas 10madsb | maszenka | mesenka
11 - - neyopcKas 10uaddb
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Be/ICHHbIE Ha TeppuTopun bpuranun: anerutickas
CKaKo8asl, KIUIeHOCKas eHedas, NOHU N waip,
[IPOCJIABUBLINE AHIIMHCKOE KOHEBOJCTBO. bpu-
TaHCKYIO MMIIEPUIO TaK)Ke HACeNsIu JIpyrue
HapOo/Ibl, KPOME aHTIINYaH, Y KOTOPBIX ObLTH BBIBE-
JICHBI CBOM TIOPOJIbI JIOIIa ek, Hanpumep Jutland
«tominagackas»y. O puMckoM H (QpaHIy3CKOM
BJIMSIHUU Ha KOHEBOJICTBO B bpuranum cBuje-
TENBCTBYIOT 3aUMCTBOBAHHBIE M3 JIATHIHU U (ppaH-
I[y3CKOTO sI3bIKa CJIOBA, 0003HAYAIOIIHE TIOPOIbI,
BBIBEZICHHBIE IpyruMu Hapoaamu: Camargue «ka-
Maprckas JoIab», Poitou «IryaTycKas JIOoma by,
Boulonnais «0ynouckas nopona», Percheron
«repuiepon», Breton «OpeToHCKas», Ariegoise
«apbexcKas» U Ap. B naHHON cTaTbe OHU TOXKE
MIOJPOOHO HE OTHCHIBAIOTCS.

B ka3axckol JIMHIBOKYJIBTYpE OTPAKEHO Ha-
JMYHE BYX MOPOA JIOMAeH, PUCIIOCOONEHHBIX
JUIS JKU3HENeATeNTbHOCTH B CTEIH, — J#ca0Obl U Niy-
Mbiud. VIMEHHO 9TH ITOPO/IBI CUUTAIOTCS Ka3aXCKUMU.

Macmo

MacTph cuMTaeTcss BaKHBIM MPU3HAKOM
KOHS / JIOIIA/IM, 9YTO 3aKPEIUIEHO B COOTBETCTBY-
IOIINX JIEKCeMaX M CJIOBOCOYCTAHUSIX.

Boponvim KoHb Ha3bIBaETCS MO IBETY BO-
POHOBOIO KpbUIa — OH 4YepHbI. Eciin B pycckoi
JIMHTBOKYJIBTYPE 3TOT MPU3HAK BBIPAXKEH 00pas3-
HO, TO B Ka3aXCKOU 1 aHINIUHACKOH 1)1 ero 0003Ha-
YEeHUS UCTIOJNIb3YFOTCS KOJIOPATHBBI — Kapa v black
COOTBETCTBEHHO. AHIIIMIICKasl JIMHTBOKYJIBTypa
BCE )K€ UCIIONB3YEeT MOX0XKHI C PyCCKUM 00pa3:
B0POHOI KOHb TIO-aHTTUICKU Raven black horse
«BOpOHAs MaCTbh, HE BBITOPAIOIAS HA COJHIIEY,
riae Raven OyKB. «BOPOH».

OOpa3HbIM SBIISIETCS HANMEHOBAHHUE CEPOM
MAaCTHU KOHSI — cepblil 6 I0/10Kax, aHTIL. dapple grey.
B ka3axcko# JINHI'BOKYJIBTypE 3Ta MacTh Ha3BaHA
MOCPEICTBOM KOJIOpaThBa: cyp. bynanou Ha3biBa-
€TCsI CBETJIO-PhIKasi JIOIIA/b C TEMHBIM XBOCTOM H
IpUBO# (N0-aHTIHICKY buckskin). CBeTiio-pbhKast
JIo1a b ¢ Oeroi (CBETII0-Ccepoit) IPUBON H XBOCTOM
B PYCCKOM SI3bIKE UMEHYETCS CON06OI, B aHITINIi-
CKOM — 3aMMCTBOBAHHBIM M3 UCIIAHCKOTO CIIOBOM
palomino, na 3aniane CILA —sorrel, B ka3axckom —
my30bl. PbbKast MACTh KOHS B QHIJIMHCKOM acCOLH-
UPYETCs C LIBETOM KallTaHa: chestnut.

CKa304HbIil KOHb M3 PYCCKOTO (hOJIBKIOpa
Cusra-bBypka, eéewas Kaypka cOBMeEIIaeT B cede
COBEPILEHO Pa3HOPOAHbBIE CBETA — CU3bIH, CEA0U
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(cusbiit), TeMHO-KpAcHbIN (6Ypblil), KOPUUHEBBIT
(kaypouir). CoXKHBIM JTUHTBOKYJIBTYPHBINA CMBICT
HE TIOHUMAETCSl HAIlUMHU COBpeMeHHHKaMu. OH
MIPOYUTHIBACTCS TOJIBKO Y€pe3 COXPAHEHHYIO B
CcKa3Ke 3aroBopHyto Gopmyny: Cugka-bypra, ee-
was kaypka, 6CMaHsb nepeoo MHotl, KaxK Jucm nepeo
mpaeoii. «CuBKa-0ypka CHMBOJIM3UPYET BPEMSI; B
MMEHH “3aJI0KeHO”” BpeMsI COJTHEUHOT0 rojia (3uma
1 J1eT0). B ciiaBsHCKOM KaneHape ecTh MecsIbl, B
Ha3BaHUSAX KOTOPBIX CKPBITHI CMBICIIBI, HAMH YKe
HE 3aMeYaeMbIe; B ITUX CMbICTIaX TPYAHO YBUAETh
MIPYU3HAKU JICTA U TPaBbl: mpaseHb — 3TO Mai,
aucmonao —3To HosIOPb. DTa PUBSI3Ka K MECSILIaM
MOATBEPKIAET BBHICKA3aHHOE MPEITOIOKEHNE O
JIBYX BpeMEHaX rofia B CIIaBTHCKOM KapTHHE MUpA:
C Masi HQYMHAJIOCh JIETO, C HOSIOPs (JiucTomnaa) —
3umay [ITumenona, 2018, c. 125].

YacTb CKa304HOTO UMEHU PYCCKOTO KOHS —
bypka BbIpakaeT 3HaUCHUE TEMHO-PBDKEU WU
TEMHO-KpacHOM MacTu. B aHmuiickoM Takas MacTb
0003HAYaETCsI IBETOM 3aICKIICrocs KalTana: fiver
chestnut, B Ka3aXCKOM SI3BIKE — CJIOBOM KOHbID.

1 edoti KOHB TT0-Ka3aXxCKH 30BETCS MOopbl, TI0-
aHmIUIcKu — bay. I'HenpIX KOHEH, MOSBUBILNXCS
B pe3yJbTaTe €CTECTBEHHOTO O0TOOpa, B AHIIIUU
Ha3bIBalOT wild bay — «aukas» raenas. [ Hedoii ¢
OOJBIIMMU OCJIBIMHU HJTH YKEITOBATBIMH IS THAMH
OKOJIO MOP/IbI KOHB, Yallle MaJIOPOCIbIii, TO-PyCCKU
Ha3bIBACTCA MYXOPMbIM, TIO-aHITIMHCKHU — 70t TIO-
Ka3aXCKU — YCTOMUUBBIM BBIPAKECHUEM Kep am.
Yanas MacTh KOHS MIPEATIONATaeT Mpeodiaanue
CBETJIBIX BOJIOC Ha KOJKE€ KMBOTHOTO IPH JIFOOOM
ee oKpace (aHrIL. roan, Ka3. akky).

CrienmupuaecKUMHU JJIs1 pYCCKOM M aHTITUI-
CKOM JIMHTBOKYJIBTYD SIBJISIFOTCS TAaKHE€ Ha3BaHUS
MacTH KOHSI, KaK nezas, uzpeHesas, Mbluacmas,
caspacas, kaypas, uybapas. Pycckoe n aHDINH-
CKO€ KOHEBOJICTBO OKa3aJid 3HAUMTENILHOE BIIU-
SHUE JIpYT Ha JIpyra, OTCIO/Ia — B3AaUMOIIPOHUK-
HOBEHHE CMBICIIOB, OTHOCSIIIMXCS K 3TOU cdepe.

Ilezas nomanb (amep. pinto) —Ta, y KOTOPOH
Ha TEMHOH KOKe eCTh OoIblne Oesble MATHA He-
npaBwIbHOU (HOpMBL. HMepenesulii KOHb — Oypblit
WIM PBDKAN CO CBETJIO-CEPBIM MJIM JBIMYAThIM
XBOCTOM M I'PHBOM Kpymiblid rox. LiBer mactu
TAKOro KOHSI B aHIJIMMCKOM JIMHI'BOKYJIBTYpE ac-
COLIMMpPYETCS C I[BETOM JIbHA M KaluTaHa: flaxen
chestnut. Meiwiacmas nomais IMEET CephIN IIBET
IIEPCTH; TOJIEHHU, TPUBA U XBOCT Y HEE YepHbIE,
1rest 00s13aTeNIbHOTO 1BeTa 30161 Eciin B pycckom
A3BIKE MACTh ACCOLIMUPYETCS C IIBETOM APYTOTO
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JKUBOTHOT'O — MBIIIIH, TO B AHIJIMHCKOM — KaK C IBE-
TOM MBIIIH (OPHUT. pasr. mouse — «MbIIIACTAsN),
TaK ¥ C IBeTOM HeOa (OpuT. blue — «MbImacrasy).

Caspacwiii KOHb — PBIKEBATHIN C YEPHBIMU
XBOCTOM, TPHUBOI U €r0 HOTU MOHU3Y YepHbIC,
YKHBOT 3aMETHO CBETJIEE CITMHBI, TI0 CITHHE MOXKET
HJATH TeMHas mojoca. B aHrmuiickod JIMHTBO-
KyJBTYpe OTMEUYEHO CJIOBO dun, 0003Hauaromee
KaK TPYIIy MacTeil Ha OCHOBE «IHKOTr0» IeHa
(mbuwacmas, caspacas, kaypas), Tak U caBpacylo,
THEZI0-caBpacyio MacTh. Kpome Toro, caBpacas
MacTh B aHTJIMICKOM TepenaeTcsi 00pa3sHBIMU
SI3BIKOBBIMHU CPEACTBAMH: PO30BO-CaBpacasi, caB-
pacasi ¢ IepCUKOBBIM OTTEHKOM JIOIIA b — apricot
dun, THeno-caBpacasi — bay dun, CBeTI0-caBpacasi ¢
04T OCNBIM KOpITycoM — buttermilk dun, cBeTiio-
caBpacas — yellow dun.

PriKeBarast Jiommane ¢ pbhKEBaTo-KOPHIHEBON
IPUBOM M XBOCTOM C TEMHBIMH CyCTaBaMH Ha
HOTaX B PYCCKOM SI3bIKE HA3BIBAIOT Kaypoul (WIu
KaypKotl B pyCCKHX HapOJIHBIX CKa3KaxX ), B aHIITHI-
CKOM OMHUCaTeNbHO — red dun.

Ecnu xoHb mMeeT Oenyro MepcTh ¢ TeM-
HBIMH TIATHAMH JIFO00TO 1IBETA, TO OH B PyCCKOM
SI3bIKE Ha3bIBACTCS uyOapwvim. B amepukaHckoM

Tabnuya 4. TemaTu4yeckas rpynna «Mactb»

Table 4. Thematic group “Colour”

M.B. [Tumenosa, A.I11. JKunkybaesa, @.111. bexmyp3aesa. KoHb 1 I0ma s B aHITHICKOH, Ka3aXCKoi 1 pycckoi IKM

AHIJIMKCKOM OTMEYEHO JIBa BapvaHTa Ha3BaHUU
yy0apoil MacT, OTJINYAOIIEHCS OT PYCCKOM: 3TO
3aMMCTBOBAHHOE CIIOBO U3 SI3bIKA MECTHOTO Ha-
cenenust AMEpUKH appaloosa (amep. «aydapasn).
Bropoe ciioBo oTHOCUTCS K TOHU: appy (amep.
pasr. «uybapas (0 IOHHN)»).

B anrnmuiickoM KOHEBOJICTBE €CTh JABE 0COOBIC
MaCTH KOHsI, OJIHA U3 KOTOPBIX — TUTPOBasi — 000-
3HAYaeTCs CIO0BOM brindle. Y Takoro KOHsl 10 Bce-
MY KOPITyCYy UyT Y3KUE TEMHbIE ITOJIOCKU. BTopas
MacTh — Kpamnuaras: OpuT. speckled — «B TpedKy».

Crernuguka Ka3axCKOW JIMHTBOKYJIBTYPBI
oToOpakaeTcsi B CIIOBE CO 3HAYCHUEM TaKOM
MacCTH KOHs, KaK waboap (1M0-Ka3aXxCKu OYKB.
«repcukmn»). [llaboap — peIkU KOHB, Y KOTOPOTO
CBETIIbIe, OeNble TPUBA U XBOCT.

CymiecTByeT 00N KOMIUIEKCHBIN IPU3HAK
KOHCKOW MacTH, KOTOPBIM BbIpa)kaeTcs omnuca-
TEJILHO B CPABHUBACMBIX JIMHI'BOKYJIBTYPaX: aHIIL
gray gelding — xa3. 603 am — pyc. cugvlii MepuH
(‘mMacTp’ + ‘OXONOIMIEHHOCTH ). CHHKPETU3M COOT-
BETCTBYFOILICTO TIOHSTHSI YKa3bIBACT HA OTCYTCTBUEC
MIPEMOUTSHHS JJAHHONH MacTH B CPaBHHUBAEMbIX
JIUHTBOKYJIBTYpaxX: 4TOOBl KOHb TaKOW MacTH
HE Pa3MHOXKAJICS, €ro XOJIOCTIIIH (TadI. 4).

Nem/m | AHDIHHACKUIA S3BIK Kasaxckuit s13p1x Pyccknii s3p1x

colour myp am macmo

1 gray gelding 603 am Cugblil Mepun

2 rot Kep am Myxopmubiii

3 buckskin Kyna oynamwil

4 bay | wild bay mopul 2Heooll

5 black Kapa 60POHOL

6 dapple grey cyp cepulil 8 A010KaX

7 liver chestnut KOHbID oypuitl | bypxa

8 | palomino / sorrel | my30wbi conoswill

9 roan axkxy uanvlil

10 | flaxen chestnut - uepemnesbili

11 | blue - Mbluiacmolii

12 | red dun - Kaypulil | kaypka

13 | pinto (amep.) - neauti

14 | brindle - -

15 | chestnut - -

16 — waboap -

17 - - caspaculil

18 - - uyoapulii
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Kak nokasbIBaeT corocTaBiieHue Ha3BaHU I
MacTeil KOHEW, pycCKasi M aHIVIMICKAasl JTUHTBO-
KyJBTYpbI O0radye B 3TOM OTHOIIEHHUH: 15 cJI0B co
3HaYEeHHEeM MacTH. B pycckux quasiekrax g0 CUX
IIOp COXPAHSIOTCS 3TH Ha3BaHMsI, UCTIOJIb3yeMbIe
KaK KJIMYKU KOHS: «B HOMUHAIUAX JTomIa el -
POKO UCTIONB3YyeTCs M MacThb )KUBOTHOTO: Oycias,
cepasl, 20poxo8ast, pycax, BOPOHOIL, IbICAH, PbIJHC)-
xa, kaproxa, A2yuKa, necanyuika v ip.» [Mneuna,
Cabyposa, Cuniopoga, 2019, c. 52].

B ka3axckoil JIMHI'BOKYJIBTYPE OTMEUEHO
10 c710B ¥ yCTOMYMBBIX COYETAHUI CO 3HAUCHUEM
«MacTh KOHs». DTH CJ0Ba J0 CHUX IMOp HIMPOKO
HCTIONB3YIOTCS B COBPEMEHHOM Ka3aXCKOM SI3bIKE.

Anniop

B xoHeBoaCTBE BaXKHBI BUABI TOXOIKH KOHS,
KOTOPBIE HA3bIBAIOT 3aUMCTBOBAHHBIM CIIOBOM I~
qop (dp. allure «noxomxa, 6er»). B pycckoii Tpa-
JUIUAU BUJBI TOXOJIKHU KOHSI UMEHYIOTCSI CJIOBOM
X00b1. OOBIYHO BBIIEIISIIOT IATH OCHOBHBIX BHJIOB
MOXOJIKH: PblCh, UHOX0Ob, 2AN0N, 8 KApbep, wae.

B aHnmiickoM f3bIKE CYLIECTBYET CIOBO
trot U1 0003HAUECHUS] KOPOTKOHM PBICH Y JIOIIA/IH,
KOTOpOE OBbLIO 3aMMCTBOBAHO PYCCKHM SI3BIKOM B
BHJIE KaJIbKU. VIHOXOMb MO-aHIITUIICKY HAa3bIBAETCS
pace, MeJJICHHAS] HTHOXONb — ambler, 4eThIpeXTaKT-
Hasi UHOXONb — Stepping pace, Tpycua — jogging,
miar — walk. CymecTByeT cJI0BO Jisi 0003HAUCHUS
CIELHAIBHOIO aJlTiopa B €316 BECTEpH — jog. 3a-
HMMCTBOBAHHOE U3 (PPAHILy3CKOTO CIIOBO galop miepe-
LIUIO B aHIIIMMCKUI U PyCCKHH s13bIKU. [10-Ka3axcku
rajol — emipix.

B kazaxckoil TUHTBOKYJIBTYpPE MHOXOEI]
Ha3bIBACTCS Jcopea. B 3TOM si3bIke 0TOOPa3HUIINCh

Tabnuya 5. TemaTu4deckasi rpynna «AJLTIOP»

Table 5. Thematic group “Allure”

TaKue BUJbI AJUTFOPOB KOHsI, KaK emipik, Jcopaa,
Kapbepee, HCopmak, Acy2ipy, 6acnaidaxy.

B pycckoii TMHIBOKYIBTYPE CII0B, HA3bIBA-
IOIIUX aJUTIOPBI, OombIe. K HUM OTHOCSTCS yke
YHOMSIHYTBIE pbiCb, UHOX0Ob, 2AJION, 8 Kapbep,
wiae, TONOJIHEHHBIE CIOBAMHU pbvlcyd, mpycyd.
[Ipu 3TOM CIIOBO Kapbep 3aUMCTBOBAHO U3 (hpaH-
LY3CKOTI'O SI3bIKA KaK PYCCKUM, TaK U B Ka3aXCKHUM
sI3bIKOM (Ta0I. 5).

W13 BocbMM BUJIOB ITOXOAKH KOHS B aHIIMI-
CKOM JIMHT'BOKYJIBTYPE CHELHAJIbHbIE Ha3BaHUSA
UMEIOT TOJIBKO 1ieCTh: gallop, pace / ambler, trot,
jogging, walk, jog; B Ka3aXCKOH TOXXE IIECTh BU-
JIOB TIOXOJIKHU: JHCOPEA, HCOPMAK, HCY2IPY, OMIPIK,
bacnanoax, kKapbepee; B PyCCKOM JTMHTBOKYJIBTY-
pe — CeMb: UHOX00b, PbICh, pblCyd, Mpycyd, ulaz,
eaznon, 8 Kapwvep.

Mecmo u cnocob codeporcanusn

CpaBHHUBAEMbIC JTHHTBOKYJIBETYPI OTpaXa-
10T 0COOEHHOCTH coepskanus koneil. [eorpadu-
YeCKH yIaJeHHbIC IPYyT OT Apyra Aurus, Poccust
n Kazaxcran pasinyarorcs KIUMaTOM, YKIaI0M
JKU3HHU, KyJIBTYPOH, UTO HAIOKHUIO OTIIEUATOK
HA SI3BIKH.

Pycckast v aHTITHIICKAs TPATUIIAHN CECKITNT
Jomaael 3aKpenuiIn PsJi CJIOB CO 3HAYCHUEM
«MECTO COJIepKaHMs» KOHeW. B aHmmiickom —
3TO stud / farm, B PyCCKOM SI3BIKE — KOHE3AB00
«IJIEMEHHOE X035HCcTBO». Bo MHOTHX ycaan0ax
B Poccuu n AHDITHM [Tt KOHEH OBUTH TOCTPOCHBI
KourowHy (aHTIL. stable, amep. barn), TIE KaXK YO
JIOMIab JEPXKaIu B OTACILHOM CTOWJC (aHTII.
stall), koTopoe Ha3BIBAIU MO-PYCCKU OEHHUK,
M0-aHDIUHCKU box / loose-box, Tie nomaieit Kop-
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Nem/m | AHDIHMIACKUH SI3BIK Kazaxckuii si3p1k Pyccxkuii si3b1k

allures Jcemy X00b1

1 gallop omipik eanon

2 | pace | ambler Jlcopea unoxooey | uHoxoob

3 | jogging alcy2ipy mpycya

4 walk bacnanoax wae

5 - Kapbepee 6 Kapvep

6 trot - pbich | KopomKas pulchb

7 — Jrcopmar puicya

8 |jog - -
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MUJIH B 5CA5X — KOPMYTIKe (aHr. manger). CTamgo
KOHEH B Ka3aXCKOM sI3bIKE — mabwbi (pyc. mabym /
eypm, auni. herd). CnoBo herd B aHTIHIICKOM
SI3BIKE 3aMMCTBOBAHO U BOCXOJIUT K TIOPKCKOMY
CJIOBY 0pda. Pycckoe cioBo mabyH TakKe UMEeT
TIOPKCKOE TIPOUCXOKICHHE.

Kazaxu 1o cux mop cieayoT HallOHaIb-
HBIM TPaJUIHIM CE30HHOTO COJICPIKAHNUSI KOHEH.
CyliecTByeT JiBa nacrouina: JietHee (dorcaiina,
JHCAUAY, IUAAS «JICTOBKAY») U 3UuMHee (mebindey
«TeOCHEBKAY).

Ha nactOumax noma e AemisT Cieayonmm
oOpaszoM: hopMuUpyeTCst TypT KOOBUIHIL C OJTHUM
xKepeO1oM u3 TabyHa (TMO-PyCCKH — KOCSK, T10-
Ka3axcKu — yuip), MEpUHOB OOBEIUHSIOT B OT-
JETbHBIA TaOyH (TI0-Ka3aXCKU — CASIK JICLLIKBL).

Pycckas kynbprypa pa3MmelieHus Jomaaei B
KOHIOIIHSIX MTOJJ00HA aHIHICKON. OJJHAKO JIeTOM
B Poccum nx IIPUHATO BbIIIaCaTb HA HaCT6I/IHIaX.
Oror crocod cojepKaHus Jomaaen cOnmmKaeT
PYCCKYIO JIMHI'BOKYJIBTYPY C Kazaxckoi (Taom. 6).

Pycckyto, ka3axcKyto, aHIJIMICKYI0 1 MHOTHE
JPYTHE JIMHTBOKYJBTYPbI OOBEANHSIET TO, YTO B HUX
KOHB / JIOIIa/Ib 3aHUMAET 3HAYMMOE MECTO B CHCTEME
00pazoB 1 cuMBOJIOB. Ha 310 yKa3bIBatoT 00pasHbIe
MIPU3HAKK KOHIIENTa KOHb B ToBecTH Y. AliTMaroBa
«[Tpomaii, I'yibcapbl!», MEGDOCHMBOIN3M JIOIIA N /
KOHs1 0OHApYKUBAETCS B PYCCKOM SI3BIKOBOI KapTH-
He mupa [bekmyp3aesa, 2018; 2020]. B xauectse
[IPUMEPOB HA30BEM NMuUYY-MpOUiKy — W3BECTHBIN
cumBoi Poceun, Cugky-bypKy U3 pyCCKHX CKa3oK,
KpbUIATOTO KOHS Ka3axckoro arnoca Tynap. Y xa-
3aX0B €CTh BBIpKEHUE Am — dicieimmiy Kanamol
(Konp — xpbutest mxurura). Ilo xazaxckum mpe-
JaHMsIM, 3Be31bI AKOo3aT u Kex0o3ar — 310 KoHH,

M.B. [Tumenosa, A.I11. JKunkybaesa, @.111. bexmyp3aesa. KoHb 1 I0ma s B aHITHICKOH, Ka3aXCKoi 1 pycckoi IKM

B3JIeTeBIIME B HE0O. Y aHmmuaH eme B XV B.
Horsa 61110 nMeHeM coOCTBEeHHBIM. B Oprtanckoit
uctopuu u3BecteH koposb Kenra Horsa (ap.-aHi.
Horsa «iomansy), npasusimii B [V Beke. Ha tore
Annmmu B rpadcrBe Okchopaimp HeAaneko oT
MecTedka Y PPUHTTOH €CTh XOIM C IeorTU(oM
OeIol cKadyIiei JIoaan, CAUTAIOICHCS TyXOM-
OXpaHHTENIEM JaHHON MECTHOCTH.

BriBoabl

Kak nokazano uccienoBanye UIMOICKCUKH,
c(hepa KOHEBOJICTBA 3aHUMACT BaAKHOE MECTO B
AHITIMUCKOM, Ka3aXCKOM, PYCCKOM JIMHIBOKYJIb-
Typax. B 3roii cdepe BbIACISIETCS HECKOIBKO
cyocdep: OMOIOTUYECKUIT T10JT; BO3pAcT; OPo/Ia;
MacTh; aJUIFOP; MECTO U CIIOCO0 Cojepk aHusl.
Kaxxnast u3 ykazaHHbIX CyOC(ep UMeeT Kak yHH-
BepcajbHble, Tak U crienuduyeckue quddepen-
LHUAJIbHBIE TPU3HAKU, XapaKTEPU3YIOLIUE ONHY
13 AaHATU3UPYEMBIX JIMHTBOKYJIBTYD.

YcraHoBIEGHA acCUMMETPUS peau3aluu
JUHTBOKYJIBTYPHBIX CMBICIIOB B CPaBHUBAEMBIX
SI3BIKOBBIX KapTUHAX MUpa. Temaruueckasi rpymnmna
«buonoruueckuii Mo BKIIOYACT 25 MPU3HAKOB,
13 HUX 24 MPEeNCTaBISIIOT Ka3aXCKUM SI3BIK (UTO
YKa3bIBaeT HA MOJABJISIONIEE KOJTHUECTBO JIEKCUKU
13 Ka3aXCKOro si3bIKa), 14 — aHmmiickuii, 12 —pyc-
ckuii. CiioBa, 0003HAYAOIINE )KUBOTHOTO, YETKO
Ppa3rpaHUYKBAIOT MOJIOBBIE IPU3HAKHU B COITOCTAB-
JSEMBIX JIMHTBOKYJBTYpax: aHril. horse — mare,
Ka3. JCbLIKbL — Oue, PyC. KOHb — KoOblid (MyKCKOH —
’KEHCKHH MOJI COOTBETCTBEHHO).

B Temarudeckyto rpymnmny «Bo3pact» 00b-
eauHensl 14 npu3HakoB: 11 — K3 Ka3aXCKOTO s3bI-

Tabruya 6. TemaTnyeckasi rpynmna «MecTo 1 crocod cogepraHusD)

Table 6. Thematic group “Place and method of detention”

Ne n/m AHTIUACKHAHN SI3BIK Kasaxckuit s13p1x Pyccxkuit si3p1x
1 stud | farm - KOHe3a600
2 | stable / barn (amep.) - KOHIOULHSL
3 stall - cmotino
4 box / loose-box - OeHHUK
5 manger - Kopmywixa | sicau
6 - Oolcaiina, dncatlisy, dunae -
7 - mebinoey -
8 herd maoviH eypm | mabyH
9 - yip KOCAK
10 - CASIK HCHLIKbL -
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Ka, 0 7 MPU3HAKOB U3 aHIIMHACKOTO U PyCCKOTO
s3p1k0B. K Temarnueckoii rpynne «Iloponga» ot1-
HeceHbl 11 npusHakoB, n3 HUX 11 — K3 pycckoro
sI3bIKA, 4 — U3 aHIJIMMCKOTO s3bIKa, 2 — U3 Ka3aX-
CKOT'O sA3bIKa. JTa TpyIlNa TeCHO CBS3aHa ¢ Tpa-
JUIHEHN CeNeKIH dKUBOTHBIX B M3y4aeMbIX JIMHT -
BOKYJIbTypax. Temarnueckyro rpymiy «MacTtb»
oOpasywt 18 nuddepeHmanibHbIX MPU3HAKOB,
13 HUX: 15 He MOJHOCTHIO COBHAAIOUINX MPHU-
3HAKOB aHIIMICKOTO M pyCCKOTO 53bIKOB, 10 mpu-
3HAKOB Ka3aXCKOro s3bIKa. TeMaTnyeckas rpyrmna
«ATTIOp» COCTOUT U3 8 MPU3HAKOB: 7 IPHU3HAKOB
BepOaJM3yIOTCsl CIIOBAMH M3 PYCCKOTO SI3bIKa,
6 IPU3HAKOB — CJIOBAMHM U3 aHIVIMICKOTO 1 Ka3ax-
CKOrO s13bIKOB. Temaruueckas rpynna «Mecto u
croco0 coziepkanus» npejcTaniieHa 10 npusHa-
KaMH: 7 IPU3HAKOB — U3 PYCCKOTO SI3bIKA, 6 — U3
AHTIIUMCKOTO0, 5 — U3 Ka3aXCKOro.

W3 nccnemyemMbIx TMHIBOKYJIBTYP Ka3axcKast
OKa3ajach HauOoJee YCTOMUMBON K OBITOBBIM,
KYJIBTYPHBIM U T€XHUYECKUM HM3MEHEHHUSIM B
obmecTBe — B KazaxcTane coxpaHuiiach TpauLus
pasBenenus jomazaeil. B Poccun u Anrmuu sta
TpaJuIUs BOCCO3AAETCS.
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